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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist middle participle of the verb PROSKALEW, which means “to call to oneself; to summon.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is a reflexive middle, which refers the action back on the person performing the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after calling…to Himself.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”

“And after calling His disciples to Himself, He said to them,”
 is the asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This if followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to His disciples.  Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of speaking to introduce the indirect discourse of what is said.  It is translated “that.”  Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun CHĒROS (widow) with the demonstrative pronoun HOUTOS and the article and adjective PTWCHĒ (poor), meaning “this poor widow.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular comparative adjective POLUS, meaning “more.”
  This is followed by the ablative of comparison from the masculine plural adjective PAS, meaning “than all.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to cast, throw; put in.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the poor widow produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the ablative of comparison from the masculine plural present active participle of the verb BALLW, which means “to throw, cast; put in; the contributions.”
  The participle is substantival.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun GAZOPHULAKION, which means “into the treasury.”
“‘Truly I say to you that this poor widow put in more than all the contributions into the treasury;”
Mk 12:43 corrected translation

“And after calling His disciples to Himself, He said to them, ‘Truly I say to you that this poor widow put in more than all the contributions into the treasury;”
Explanation:
1.  “And after calling His disciples to Himself, He said to them,”

a.  Jesus is still sitting in front of the ‘treasury’ on the temple grounds on Tuesday of passion week.  He has been watching the people give their offerings.  The disciples are with Him and have also been paying attention to what is going on.  They too see the rich put in a lot of coins in comparison to the poor widow, who gave so little in comparison.


b.  Now it is time for Jesus’ object lesson about giving and what God expects.  Therefore, He calls the disciples to Himself so He can instruct them.

2.  “‘Truly I say to you that this poor widow put in more than all the contributions into the treasury;”

a.  Jesus begins this short lesson with another statement of absolute truth.  Whenever Jesus said “Truly I say to you” He was making a divine statement of dogmatic, absolute truth.  This is just as true now as it was then.  It is a universal truth that exists throughout human history.


b.  Jesus identifies the subject of His lesson as “this poor widow” with the implication that the disciples all saw and knew exactly who He was talking about.  They had to have seen her and what she had given in order for the Lord’s description (‘this poor widow’) to make sense to them.


c.  The verb “put in” refers to her act of depositing her two little coins into one of the treasury receptacles.  Then Jesus sets up the comparison between her and the many rich people who gave money.  She put in more than “all the contributions,” which means all the thousands of people that contributed all the gold, silver, and bronze coins that were contributed that day.  The value of her two little almost worthless coins were more valuable to God than the sum total of everything given by every other person given that day.  The contribution of one person was greater than all the other people combined.  And it wasn’t about the amount of the offering, but about the mental attitude behind the offering.


d.  She gave from a totally different mental attitude than “the scribes, who like to walk around in long robes, and greetings in the marketplaces, and chief seats in the synagogues and places of honor at banquets, who devour the houses of widows, and for the sake of appearance offering long prayers.”  The contrast was not lost on the disciples—Peter made certain this story got into Mark’s gospel.
3.  Commentators’ comments.


a.  “More than all (ablative of comparison) may mean, more than all the rich put together.”


b.  “The widow cast in more than all the wealthy in the sense that relatively to their respective means, her gift was incomparably the greater.  All of which means that it is not how much we give to God.”


c.  “Obviously it is not the amount given but the attitude and act of self-sacrificial giving that is being lifted up for emulation.”


d.  “What matters in God’s sight is not what a person has (and therefore is able to give without pain) but the devotion which causes her to give even at great personal cost, even though the amount of the gift may be completely negligible in comparison with the enormous wealth of the temple.  The gift does not matter to God so much as the giver.  And, it is implied, this should also be the basis of His people’s valuation.  By such a criterion the first will often be last, and the last first.  The two ‘pennies’ are more than all the silver and gold put together.”


e.  “On the very fact of this statement there lies the fact that Jesus is not comparing the sums involved.  It is the quality of the gift that makes it ‘more’ or less in the eyes of Jesus.”
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